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20. Dengan Kekuatan Pendukung Memasukkan
Buddha dan Bodhisattva ke Dalam Hati Kita

Sebelumnya kita sudah membahas tentang dharma
relativitas, sesungguhnya dharma relativitas juga
ditentukan oleh kekuatan pendukung. Apakah yang
disebut dengan kekuatan pendukung? Yaitu kekuatan yang
bisa membantu dan mendorong Anda. Contohnya, ketika
Anda sedang membina pikiran, ada orang yang datang dan
berkata pada Anda, “Kamu jangan menekuni Pintu
Dharma ini, saya beritahu ya, ada satu Pintu Dharma (lain)
yang sangat bagus” , jika pada saat ini Anda mulai ragu,
merasa kebingungan, maka saat ini diperlukan suatu
kekuatan pendukung, yaitu kekuatan yang bisa
mendorong Anda, kekuatan pendukung ini adalah
kekuatan pendukung dari keyakinan. Apabila Anda
mengumpulkan sedikit demi sedikit pengalaman Anda
sebelumnya dalam membina pikiran, maka ia bisa menjadi
suatu kekuatan pendukung. Misalnya, setelah saya

melafalkan paritta ini, maka peruntungan saya menjadi
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bagus, sewaktu orang lain melafalkannya, juga keadaannya
membaik. Permohonan Anda yang sebelumnya sudah
terwujud dan welas asih dari Bodhisattva, setelah Anda
mengumpulkan semua ini menjadi satu, maka akan terlahir
semacam kekuatan pendukung. Orang lain mengatakan
aliran lain bagus, akan tetapi saya teguh menyakini Pintu
Dharma ini, yang saya bina adalah Pintu Dharma Master
saya, ini adalah kekuatan pendukung. Selain itu, adalah
satu kekuatan yang nyata, kekuatan pendukung akan
mendatangkan kekuatan yang nyata. Yang dimaksud
dengan kekuatan yang nyata, contohnya orang ini sembuh
dari kanker, orang itu menjadi panjang umur, dan lain-lain,
semua ini merupakan kekuatan yang nyata. Kekuatan yang
nyata ini akan mendorong Anda untuk memiliki suatu
kekuatan pendukung, untuk menyesuaikan jodoh Anda,
secara tidak langsung membantu menyelesaikan

permasalahan Anda.

Murid-murid  sekalian, ingatlah, segala respon

perasaan yang dirasakan harus didasari dengan penilaian
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yang nyata, jika sewaktu Anda sedang melafalkan paritta,
atau dalam mempraktikkan ajaran Buddha, Anda
merasakan sesuatu, saya harap kalian bisa menilai
kebenaran dari apa yang Anda rasakan, apakah yang
dimaksud dengan perasaan yang nyata? Itu adalah sesuatu
yang nyata, tidak palsu. Contohnya, ketika melafalkan
paritta, melihat Guan Shi Yin Pu Sa, benar-benar
melihatnya, maka suatu perasaan nyata otomatis akan
muncul, ini berarti paritta yang Anda lafalkan benar-benar
ada hasilnya, pelafalan Anda benar-benar bagus.
Sedangkan ada sebagian orang yang ketika sedang
melafalkan paritta, ada orang yang berbicara di telinganya,
dia sepertinya mendengar, namun sepertinya juga tidak
mendengarnya, apakah ini Guan Shi Yin Pu Sa yang
mengatakannya? Mungkin iya, juga mungkin tidak, ini

adalah perasaan yang tidak nyata.
Kalau di dalam mimpi, apa yang nyata dan apa yang

tidak nyata? Jangan melekat pada segala rupa atau

fenomena yang terlihat dalam mimpi. Akan tetapi, jika
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kalian melihat rupa Guan Shi Yin Pu Sa yang bersinar
keemasan, maka itu mungkin benar-benar Guan Shi Yin Pu
Sa yang sesungguhnya. Jika di dalam mimpi, kalian melihat
rupa dari Buddha dan Bodhisattva, kalian tahu bahwa ini
adalah wujud Bodhisattva, namun tidak bercahaya, maka
itu mungkin bukan Bodhisattva. Ini seperti, di dunia ini, ada
banyak aktor atau aktris yang memerankan tokoh para
pemimpin, benar-benar sangat mirip seperti aslinya,
apakah kalian bisa memahami logika di dalamnya?
Berdandan bisa membuat seseorang berubah (kelihatan
berbeda), begitu juga arwah asing di dunia roh, mereka
juga bisa berubah. Oleh karena itu, terhadap hal-hal yang
palsu ini, Anda harus bisa melihat perwujudannya yang
sesungguhnya, kemudian membandingkannya, lalu
gunakan kebijaksanaan Anda sendiri untuk membedakan
dan menelaahnya, dengan demikian, Anda baru bisa

mengetahui mana yang asli dan mana yang palsu.

Memandang dunia ini dengan pikiran yang biasa,

menggunakan pikiran yang paling biasa untuk melihat

BHFF 2-20P. 4-21



SRER

*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut, mohon Na Mo
Shi Jia Mou Ni Fo, Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

dunia ini, memandang segala hal di dunia ini adalah
sesuatu yang biasa-biasa saja. Terhadap apapun, saya tidak
masalah, hari ini saya masih ada makan, saya berterima
kasih, hari ini saya tidak makan, saya juga berterima kasih,
bersyukur terhadap apapun. Seseorang yang benar-benar
pintar, maka begitu membuka mulutnya akan selalu
mengatakan “terima kasih” , “terima kasih” sudah
menjadi suatu bahasa yang dikatakan setiap saat, menjadi
suatu tembok pelindung bagi kesadaran kita, ini adalah
kebijaksanaan. Inilah yang disebut memandang dunia ini
dengan pikiran yang biasa — tidak ada hal apapun yang bisa
membuat saya khawatir, atau merisaukan saya, segala hal

di dunia ini sangat normal (biasa).

Apabila Anda bisa memandang segala hal yang terjadi
di dunia ini sebagai sesuatu yang normal, maka Anda tidak
akan bersusah hati, Anda juga tidak akan sedih.
Memandang dunia ini dengan pikiran yang biasa, akan
membuat pikiran kita menjadi tenang. Hanya pandangan

biasa, yang bisa menenangkan pikiran kita, baru bisa
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menghentikan kerisauan dalam jiwa kita. Karena Anda
melihat segalanya sebagai sesuatu yg biasa saja, semuanya
terjadi secara alami, maka pikiran Anda akan menjadi
tenang, Anda akan memperoleh keselamatan, semuanya
akan berhenti dan tidak lagi bergejolak. Pikiran yang tidak
bergejolak, dinamakan ketenangan. Sebelum seseorang
melakukan suatu hal, selalu adalah pikiran atau hatinya
tergerak terlebih dahulu, kemudian baru bertindak. Jadi,
ketika seseorang bersikap gegabah, sebenarnya adalah
pikiran atau hatinya yang sedang bergejolak, kemudian

baru berubah menjadi suatu tindakan.

Kita harus belajar mengenali hal-hal yang tidak baik,
jangan tersesatkan oleh ilusi palsu, jadi jangan sampai
rupa-rupa yang palsu itu memperdaya dan menyesatkan
Anda. Master beritahu kalian, wujud luar seseorang adalah
suatu ilusi, semua orang memiliki dua sisi karakter, seperti
sesuatu hal atau benda yang juga memiliki dua sisi karakter,
oleh karena itu jangan sampai Anda disesatkan oleh

fenomena dan ilusi palsu di dunia ini. Yang Anda lihat
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belum tentu nyata, selain itu, yang tidak Anda lihat juga
belum tentu palsu, oleh karena itu, kita harus

mengandalkan potensi kesadaran dan kebijaksanaan kita.

Membina Dharma adalah suatu pemahaman, membina
Dharma adalah membina Dharma di dunia ini (dalam
kehidupan Anda), membina metode yang diterapkan di
dunia ini. Sedangkan Dharma di dunia ini adalah
melakukan perbuatan baik, melakukan jasa kebajikan,
membantu orang lain, mewujudkan cinta yang universal,
mengendalikan sifat egois diri sendiri, ini semua adalah
Dharma dunia. Dalam hidup ini, kita harus bersikap baik
terhadap orang lain, harus membantu orang lain, berdana,
dan lain-lain, semua ini adalah bentuk pembinaan Dharma
di Alam Manusia. Membina Dharma adalah memahami
perasaan dan potensi kesadaran diri sendiri, menyadari
prinsip-prinsip kebenaran di dunia ini, dengan membantu
orang lain, maka orang lain juga akan membantu Anda,

setelah terbuka kesadarannya, Anda akan menyadari
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bahwa ternyata saya melafalkan paritta, maka Bodhisattva

akan membantu saya dan melindungi saya.

Seseorang yang pikirannya terpengaruh oleh rupa atau
pemandangan luar, akan memutarbalikkan kebenaran,
dengan kata lain, banyak orang yang pikiran atau hatinya
akan berubah mengikuti keadaan di sekitarnya. Contohnya,
semua orang sedang melakukan hal ini, kalau begitu saya
juga ikut mengerjakannya, padahal sudah jelas yang
dilakukan adalah hal yang tidak baik, namun Anda
melakukannya, bukankah berarti Anda telah
memutarbalikkan kebenaran? Anda telah terbutakan oleh
fenomena bahwa semua orang sedang mengerjakan hal ini,
Anda telah membuang hati nurani sifat dasar Anda yang
paling baik, sedangkan yang Anda lihat adalah suatu ilusi
yang berada di permukaan luar saja, mengerti? Oleh karena
itu, pikiran kita jangan sampai terpengaruh oleh keadaan
luar, seperti, semua orang sedang mengerjakan hal ini, saya
tidak harus melakukannya, tidak peduli bagaimana orang

lain berubah, saya tidak akan berubah, ingat, jangan
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disesatkan oleh pemandangan yang Anda lihat saat ini,
jangan sampai menganggap yang palsu sebagai sesuatu
yang nyata. Kita harus belajar, pikiran tidak berubah
mengikuti keadaan, jiwa tidak berubah mengikuti jodoh,

yakni jiwa kita jangan sampai berubah mengikuti karma.

Master beritahu kalian, ingatlah: kalian harus
memasukkan seluruh Buddha di sepuluh penjuru dan tiga
masa ke dalam pikiranmu. Maka pikiranmu akan bagaikan
menanam bunga yang mekar sepanjang tahun, yang selalu
tertanam di dalam hatimu bagaikan musim semi dalam
sepanjang tahun. Jika ingin memasukkan Buddha ke dalam
pikiranmu, maka Anda harus menyatu dengan Buddha,
menyatu dengan Bodhisattva, kemudian Anda akan
menjadi Buddha dan Bodhisattva. Anda menempatkan
rupa dan perkataan Bodhisattva ke dalam hati Anda,
menyimpannya ke dalam pikiran Anda, semua tubuh dan
Jiwa Anda akan dipenuhi dengan Bodhisattva, kalau begitu,

bukankah Anda sudah menjadi Bodhisattva? Ini seperti
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yang dikatakan dalam Ajaran Buddha Dharma, tubuh yang
menjadi Buddha.

Master akan mengajarkan kalian suatu cara - metode
tanpa pemikiran, yakni kelihatannya otak Anda tidak
berpikir, tidak memiliki pemikiran, ketika seseorang sedang
melafalkan paritta, tidak ada pemikiran yang muncul, kalau
begitu metode ini bagus atau tidak? Karena semuanya
kosong, maka ini adalah cara yang baik. Metode tanpa
pemikiran, dengan kata lain Anda sendiri sudah tidak
memiliki pemikiran, segala kerisauan pada diri Anda sudah
bukan lagi kerisauan. Contoh, ketika seseorang sedang
merasa risau, maka jangan memikirkannya, melupakannya,
ini adalah metode tanpa pemikiran. Jangan menganggap
seluruh kerisauan Anda sebagai kerisauan, jangan
mengingatnya, jangan memikirkannya, bahkan biarkan dia
tertinggal di hati Anda, hal ini sangat penting. Selamanya
ingat hal ini, ketika kerisauan menghampiri Anda, maka
jangan mengingatnya, jangan mengenangnya, kekurangan

terbesar orang-orang yang sudah lanjut usia adalah selalu
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saja suka mengingat dan mengenang hal-hal yang tidak
baik. Jangan melihat kembali hal-hal yang sudah berlaluy;
kerisauan sekarang akan berubah menjadi masa laly,
kerisauan yang dimiliki saat ini harus diuraikan, biarkan dia
menjadi masa lalu; jangan memikirkan kerisauan masa
depan. Kosongkan diri Anda sendiri, berusahalah untuk
memutuskan seluruh kerisauan diri Anda, kepandaian
Anda akan melahirkan kebijaksanaan. kita harus bisa
mengubah kepandaian duniawi menjadi kebijaksanaan
Buddha dan Bodhisattva.

Master berharap kalian bisa rajin mempraktikkan
ajaran Buddha dan terus memajukan diri, jadilah individu
yang berperilaku dan berkarakter baik, jangan menyimpan
kerisauan di dalam pikiran Anda, juga jangan pernah
menyimpan hal-hal yang sudah berlalu di hati. Kalian harus
belajar melepaskan segala sesuatu pada saat itu juga, dan

menyesuaikan semuanya dengan jodoh.
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EEA XM F B OFEHE— B 1t 2

BHFF 2-20 P. 15 - 21



SRER

*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut, mohon Na Mo
Shi Jia Mou Ni Fo, Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

ké yi rang wo dan xin de  rang wo fan xin de  shi jie shang ren hé

allit xEBLORM, IEEMON, HE £ (M@

shi ging dou shi hén ping chang de
EBHERFE B R,

rd guo neng ba zai rén jian fa shéng de sud you de shi qing doéu

MR EBEBEEABLR £ WA ENE B, &

kan chéng shi zheng chang de ni jiu by hui nan guo ni jiu bu hui

E R 2 E B B, 1/J\E')ETAX’E AR A =
shang xin by hui béi ai ping chang xin kan rén jian xin néng an
h L, AR, ¥ B OB AB, L B %
zhi  zhi you ping chang xin  xin cai néng an ding cai néng xin ling

I, RE ¥ B 0, 07 EEXE, T 8 LR

ting zhi fan nao de yun zuo  yin wei ni ba shén me dou kan de ping

IR B E fE. BB IRIE i A BB T

ping dan dan le dou sh| zi ran fa shéng de ni de xin jiu ping ding

X RT, BMEBEEBAKR £ W, RBLHM F &
le  jiu hui ping an le jiu hui zhi zhu bd dong le  xin bd dong le
T e FLET MELEEARABD T.0F 50 T,
jiu jiao an zhi  rén zai zuo shi qing zhi gian dou shi xin xian dong  ér
MMHMZIE. AEBMERB B BBRL K& 31, M
hou xing dong sud yi dang yi ge rén yao chong dong shi shi xin zai
BT a1, FfL3E —1PAE B 1B, BO&

dong ér hou shi xing wéi shang de dong zuo

), ME~RI1IT A £ B E
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yao xué hui shi bié na xié bu hao de dong «xi bu bei huan xiang
ZZ2RIMBERATFN KR A, A% 4

sud huo jiu shi bd yao beéi na xié huan xiang huan Jue Suo m| huo shi

T & MIRAEWBE 4 H 4 w X X, b

fu gao su ni men rén de bido mian jiu shi yi zhong huan jué  rén

LERFRMND, AR B HARE— ® 4=, A
dou you liang mian xing shi wu yé dou you liang mian xing de  suo

HE M B T FEUMEEHEE H B KA, R

yi bu yao bei rén jian de huan xiang huan jué sud mi huo ni kan dao

IAZEHRABRN LI B 4 BFAEXR, RE F

de bu vyi dlng shi zhén shi de ér mei you kan dao de yé bu vyi dlng

WNA—ER EXHN, MREBEEINBA—

shi x0 huan de  yao kao wu xing hé zhi hui

ER OB, EEHEMEER.

xia fa jiu shi ti wu de yi zhong xiG fa shi xiG ni de rén jian zhi

ZZEZRARAREN— M  BEREEFRNABZ
fa  xiG rén jian de fa mén rén jian de fa mén jiu shi zuo shan shi
x, BABRZEND. ABRZTNDHBREM®M & F,

zuo gong de bang zhu rén jia  chéng quan da wo ke zhi xiao wo
e, B BAR, Rk & XK, = M,
zhe dou shi rén jian zht fa  zai rén jian yao yu rén wéi shan yao bang
XBREABZEZ EARBESALE E F
zhu rén jia  bu shi déng déng zhe xié dou shi zai xiu rén jian zhi fa
AR, il & F, XEHLEZEEB AR ZZE.

xia fa shi ti wu zi ji de shou hé wu xing wu chd zhe xié rén jian

gan hé
BERAEECH R T MEM, EH XEAIHF
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de dao i qu bang zhu rén jia hui bang zhu ni kai wu

rén jia ye
NEHE, X8 AR, ARtES & BIR, FIE

hou hui zht dao yuan lai wo nian jing pu sa hui g zhu wo  hui bao
FA%DEJ"?;E&,U\,I,ﬁ?AﬁEHJJ% = R
hu wo

P 3.

Xin bei xiang zhuan bei jing xiang sud mi huo de rén hui bén mo

LW H 2. .68 R FERBPOA EF X

dao zhi  yé jiu shi shud hén duo rén de xin hui sui zhe jing jie zhuan

BE BHME R RS ARNLEBE TR ¥,
bi rd da jia dou zai zuo zhe jian shi ging na wo yeé qu zuo ming

P KRB EBXHFF B, BB XM, B

ming zuo de bu shi hao shi ging ni qu zuo le ni bd jiu shi bén mo

B M ARTFER, REMT BAHXR X X

dao zh| le ma ni shi bei da jia dou zai zuo zhe jian shi de jing xiang

METE? RERAXRBEBMXIHFEFNRE R

sud mi huo ni ba ni zui hao de liang xin bén xing de dong xi did

TR REREFHNR OA BN KR AE

diao le  ér kan dao de shi biao mian shang huan jué de dong xi

BT MEIMNERXR @ L 40 B K

ming bai ma  su0 yi xin bu yao béi huan jing zhuan you ru da jia

B EB? RULOCAER R IR 8, W, AR

dou zuo de shi w0 yé bu vyi dlng yao zuO  rén jia zai zén me zhuan

' =, ?,EEZ' T EMWM, ARBE4A %
woO bu zhuan ji zhu bu yao bei mu gian jing xiang suo0 mi huo  gian

A % O CEAERBBNE & &, T

BHFF 2-20 P. 18 - 21



SRER

*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut, mohon Na Mo
Shi Jia Mou Ni Fo, Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

wan bu yao ba jia de kan chéng zhén de  yao xué hui xin bu sui jing
FAEEBHNE k BEHN. EFS0O0AMEIE

zhuan ling bu sui yuan zhuan ji ling bu sui ye zhuan

2, RAE 5 % HRABEL ¥,

shi fu gao su ni men yao ji zhu vyao ba shi fang san shi vyi

MRXESFMEMND, BEicE: EL£+T B = —

gie f6  zhi ru ni de xin zhdong ni de xin zhong jiu shi xiang zhong

t)] #, BEAMRBPOC F B0 7 B2 &

hua yi yang chang nian kai fang si ji rd chdn zhong zai ni de xin
®— &%, B F F W, P_II*ZZIJE MOEARAEY O
zhong vyao ba fé fang zai xin zhdng yao yu f6 hé yi  yu pu sa hé
T . EEBHERELC 7, ES5HBE—, 5FFA

yT ran hou ni jiu shi f6 pu sa le ni ba pu sa de xing xiang pu

 REMRARHEEFET. RESFNE R, &

sa de yu yan dou fang zai xin zhong zhuang zai ni de nao zi i

FHES & WED 7, X EFRKTFE,

cong ni de shén ti cong ni de ling han quan doéu shi pu sa ni
N AR B8 &, N IR R % = #B 2+, IR
shud ni shi bu shi pu sa zhe jiu shi f6 fa jiang de ji shén chéng

W IRRAREF? XMEBHZE H N B M
6
{3
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jiao da jia yi gé wu nian fa mén jiu shi biao mian shang kan

?&j{ _/\9::@/% IjIE}EZEEiE E J: E
shang qu nao zi méi you nian jié shi shi méi you nian tou  dang vyi
EFERFREBE S BRERE & Xk, 2
ge rén zai nian jing de shi hou méi you nian tou cha lai ni shuo zhe

TAERZENE IR, KRB &k HK, R iR

ge fa mén hao bu hao kong le  zhe jiu sh| miao fa  wu nian fa

/\;irj Q?FZ:!@??ZT,H_L ;Z ;f ?lp\l%

mén  jiu shi shudo ni vyi jlng mei you nian tou le ni sud you de fan

], M2 i IRE B XXT,MR®FAA ﬁ AY %
nao dou bu shi fan nao le bi ru dang yi ge rén fan nao de shi
M &AM T. b, 33— AW X B
hou bu yao qu xiang ta  wang ji ta  zhe jiu shi wu nian fa meén
I, AE2XEE, TIBE, XMEL & E].
sud you de fan nao bu yao ba ta dang chéng fan nao bu yao qu hui
frERNM™ AFEEE 3 Kk XN, A2 XME

gu ta bd yao qu xiang ta  shen zhi ba ta lid zai ni de xin zhong

e, 22X 8 v, EEBeBEXRBOL F,

zhé dian hén zhong yao  yong yuan yao ji zhu fan nao dao le ni de
X AR B £, XK z EcfEMm™2 TRA
shén bian  jiu shi bu yao zai qu hui gu  bu yao qu hui vyi lao nian
B 8, EAEBEERM, AEXERITZ, F
rén zui da de mao bing jiu shi zong shi xi huan hui yi guo qu bu hao
ABRKXKBHN E RAE R EE X BT EFRF
de shi ging guo qu de shi ging bu yao hui gu  xian zai de fan nao
MEBE. & XWNE B T\% B B, B ERY MR

bian chéng guo qu  ba xian zai su fan nao yao ba

ydu de ta hua jié
T B iii,TEJuY_F EEIMT , BB e L #

'
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diao rang ta bian chéng guo qu  wei lai de fan nao bu yao qu xiang

B, it eEX &k TX; XRRXEOMIXNAFEEX B,

yao ba zi ji wa kon duan jin zi ji quan bu de fan ndo ni de

ETEQET ?E EIZFEE E',éﬁBEI’JlDﬁTu R B9

cong ming cai hui chan shéng zhi hui  yao ba rén jian de cong ming

iR BB 7=~ £ §=5. EE8ABR K A

bian chéng o pu sa de zhi hui

T HBEFNE =,

shi fu x1 wang da jia hao hao de jing Jln xué fo hao hao de

MRXE B2 XRKRIF FHEHZFH, F Fi0

zuo rén gian wan bu yao ba fan nao ji zai xin i gian wan bu yao
1351 AN FEAEBRRECALE, F B AE
guo qu de shi ging ji zai xin i yao xué hui dang xia fang xia

TF_J, T%E’JE BIEELE, EF2 3 TWHT,
yi gié sui yuan

— I kB .
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